СВОДКА ЗАМЕЧАНИЙ И ПРЕДЛОЖЕНИЙ

по проекту ГОСТ ____ «ГСИ. Общие требования к компетентности изготовителей стандартных образцов» (ISO Guide 34)

	№
	№ п/п
	Страна /

организация
	Замечание и предложение
	Сведения о принятии/непринятии замечания и предложения

	1
	По всему тексту 


	Азербайджан / Государственный комитет по стандартизации, метрологии и патентам Республики Азербайджан
	Замечаний и предложений нет
	Принято к сведению

	2
	По всему тексту 
	Украина / ННЦ “Институт метрологии”
	Замечаний и предложений нет
	Принято к сведению

	3
	
	Беларусь

 / БелГИМ
	Предлагается  учесть  предложение и пояснение к п. 2.2 проекта  ГОСТ (Руководство ИСО 30:1992 и изменение 1:2008) и далее везде по тексту проекта после термина «аттестация» в скобках добавить «сертификация»  либо дать ссылкой внизу страницы, в каких случаях может использоваться термин  «сертификация»
	Принято

Предлагается ввести сноску «1»

____________

1 В ряде государств-членов МГС в соответствии с национальным законодательством в области обеспечения единства измерений принят термин «сертификация».

	4
	3.3
	Казахстан / РГП «Казахстанский институт метрологии»
	Заменить выражение «(или к аттестованному стандартному образцу)» на «(или аттестованного стандартного образца»).

	Принято




	№
	№ п/п
	Страна /

организация
	Замечание и предложение
	Сведения о принятии/непринятии замечания и предложения

	5
	3.4
	Беларусь

 / БелГИМ
	«Стандартный образец – это родовое понятие». Более уместен перевод  

«… базовое понятие»  либо «… общий термин».
	Принято.
Вводится перевод «общее понятие»


	6
	3.6
	Казахстан / РГП «Казахстанский институт метрологии»
	Определение термина «коммутативность» привести в соответствие с РМГ-29
	Принято
Определение термина приводится в следующей редакции:

«коммутативность стандартного образца (commutability of a reference material): Свойство стандартного образца, характеризующееся близостью соотношения между результатами измерений опреде- ленной величины для этого образца, полученными по двум данным методикам измерений, к такому же соотношению результатов, полученных для других определенных образцов»

	7
	3.8
	Казахстан / РГП «Казахстанский институт метрологии»
	Определение термина «неопределенность» привести в соответствие с РМГ-29
	Принято
Определение термина вводится в следующей редакции: «неопределенность измерений (measurement uncertainty): Неотрицательный параметр, характеризующий рассеяние значений величины, приписываемых измеряемой величине на основании измерительной информации»

	№
	№ п/п
	Страна /

организация
	Замечание и предложение
	Сведения о принятии/непринятии замечания и предложения

	8
	3.8
	Казахстан / РГП «Казахстанский институт метрологии»
	Убрать слова «неопределенности измерения» - во втором А» и в третьем предложении после слов «Типу В»
	Принято

	9
	3.8
	Казахстан / РГП «Казахстанский институт метрологии»
	Заменить «приводит» к «может привести»
	Принято

	10
	4.1.2
	Казахстан / РГП «Казахстанский институт метрологии»
	Изменить название «политика качества» на «политика в области качества»
	Принято

	11
	4.1.3
	Казахстан / РГП «Казахстанский институт метрологии»
	Изменить в названии и по всему тексту пункта «система менеджмента» на «система менеджмента качества»
	Принято

	12
	4.1.3
	Казахстан / РГП «Казахстанский институт метрологии»
	Перечисление И)- заменить «приписывание» на «становление»,

перечисление 1) изложить в следующей редакции «соответствие Руководству ИСО 31 и определенным разделам руководств ИСО 30 и 35
	По результатам обсуждения на 

3-м заседании РГ СО НТКМетр 

не принято,
учитывая текст, изложенный в оригинале ISO Guide 34:2009




	№
	№ п/п
	Страна /

организация
	Замечание и предложение
	Сведения о принятии/непринятии замечания и предложения

	13
	4.2.2
	Казахстан / РГП «Казахстанский институт метрологии»
	Заменить «вдали от своего основного оборудования» на «а также в субподрядных организациях»
	По результатам обсуждения на 

3-м заседании РГ СО НТКМетр 

не принято,

учитывая текст, изложенный в оригинале ISO Guide 34:2009

	14
	4.2.3
	Казахстан / РГП «Казахстанский институт метрологии»
	Перечисление h)заменить «члена персонала» на «штатного сотрудника»; перечисление 
i) заменить «такого» на «таких»
	Принято

	15
	4.3.2.2
	Казахстан / РГП «Казахстанский институт метрологии»
	Перечисление с) заменить «их случайного использования» на «непреднамеренного использования»
	Принято

	16
	4.4
	Беларусь

 / БелГИМ
	Более уместно было бы изложить перевод наименования пункта так «Рассмотрение заявок, предложений и контрактов» и далее использовать  эти термины. Эти термины  ближе к смыслу раздела.
	По результатам обсуждения на 

3-м заседании РГ СО НТКМетр 

не принято,

учитывая текст, изложенный в оригинале ISO Guide 34:2009

	17
	4.4.1
	Казахстан / РГП «Казахстанский институт метрологии»
	Перечисление b) изложить в следующей редакции «изготовитель стандартного образца обладает возможностями и ресурсами для выполнения этих требований»
	По результатам обсуждения на 

3-м заседании РГ СО НТКМетр 

не принято,

учитывая текст, изложенный в оригинале ISO Guide 34:2009

	18
	4.9.1
	Казахстан / РГП «Казахстанский институт метрологии»
	В первом абзаце заменить «этапа его производственной» на «этапа производственной»
	Принято

	19
	
	Казахстан / РГП «Казахстанский институт метрологии»
	В последнем абзаце заменить «иметь место» на «быть выявлены»; заменить «и внутренний или внешний аудиты» на «а также во время внутреннего или внешнего аудита»
	По результатам обсуждения на 

3-м заседании РГ СО НТКМетр 

не принято,

учитывая текст, изложенный в оригинале ISO Guide 34:2009


	№
	№ п/п
	Страна /

организация
	Замечание и предложение
	Сведения о принятии/непринятии замечания и предложения

	20
	4.9.2
	Казахстан / РГП «Казахстанский институт метрологии»
	Изложить в следующей редакции «В тех случаях, когда оценка показывает, что изготовление несоответствующих стандартных образцов или проведение несоответствующих работ может повториться или имеются сомнения относительно соответствия изготовителя стандартных образцов его собственной политике и процедурам, необходимо немедленно провести корректирующие действия, описанные в п.4.10 с целью обнаружения и ликвидации проблем
	Принято,
Вместо «и» введено «и/или».
Вместо «собственным политикам и процедурам» ввели «собственным процедурам и политике»

	21
	4.10.1
	Казахстан / РГП «Казахстанский институт метрологии»
	Изложить в следующей редакции «проблема с системой менеджмента или техническими операциями может быть выявлена при выполнении разнообразных видов деятельности в системе менеджмента, таких как управление несоответствующими стандартными образцами, во время внешнего или внутреннего аудита, при анализе со стороны руководства, обратной связи с заказчиками или наблюдения персонала»
	Принято

	22
	4.10.2
	Казахстан / РГП «Казахстанский институт метрологии»
	Первый абзац первое предложение изложить в следующей редакции «Процедура корректирующих действий должна начинаться с процесса, проводимого с целью определения основных причин возникновения проблемы»
	По результатам обсуждения на 

3-м заседании РГ СО НТКМетр 

не принято,

учитывая текст, изложенный в оригинале ISO Guide 34:2009

	23
	4.13.1.1
	Казахстан / РГП «Казахстанский институт метрологии»
	Последний абзац заменить «потребоваться в будущей» на «пригодиться при возникновении»
	Принято
Вместо «потребоваться в будущей» ввести «потребоваться при возникновении спорной ситуации в будущем»


	№
	№ п/п
	Страна /

организация
	Замечание и предложение
	Сведения о принятии/непринятии замечания и предложения

	24
	4.13.2
	Казахстан / РГП «Казахстанский институт метрологии»
	Первый абзац заменить «подходящую» на «соответствующую», «применимым» на «применяемым»

Второй абзац изложить в следующей редакции «Изготовитель стандартных образцов должен предусмотреть систему записей наблюдений за всеми отдельными измерениями, соответствующих расчетов и производных данных (например, статистическую обработку и бюджет неопределенности), записи по калибровке и отчеты о приготовлении материала. 
Все эти записи следует сохранять в течение установленного периода, после которого обращение к ним прекратится, учитывая срок действия стандартного образца. 
Результаты каждых калибровок и измерений (или их серий), проводимых изготовителем стандартных образцов должны представляться в соответствии с ИСОМЭК 17025»
	По результатам обсуждения на 

3-м заседании РГ СО НТКМетр 

не принято,

учитывая текст, изложенный в оригинале ISO Guide 34:2009
Принято
Принято 

в следующей редакции:

слово «действующий» заменили на 

«пригодный».
Принято


	№
	№ п/п
	Страна /

организация
	Замечание и предложение
	Сведения о принятии/непринятии замечания и предложения

	25
	4.15.1
	Казахстан / РГП «Казахстанский институт метрологии»
	Первый абзац изложить в следующей редакции «В соответствии с предварительно согласованными графиком и процедурой, высшее руководство изготовителя стандартных образцов должно периодически проводить анализ системы менеджмента качества и производственных процессов, 
чтобы обеспечить их непрерывную пригодность и эффективность или ввести необходимые улучшения или изменения. Во время этого анализа рассматриваются следующие аспекты»
	Принято
Принято в редакции:

«с целью постоянного соответствия и эффективности или введения необходимых улучшений или изменений».

	26

	5.2.2
	Казахстан / РГП «Казахстанский институт метрологии»
	Заменить «число персонала» на «количество персонала»
	Принято

	27
	5.3.2
	Казахстан / РГП «Казахстанский институт метрологии»
	Четвертое предложение изложить в следующей редакции: «В тех случаях, когда аккредитация нецелесообразна, можно считать достаточным доказательством успешное участие субподрядных организаций в соответствующих программах проверки квалификации лабораторий с представлением приемлемых результатов…» 
«… на материалах, имеющих хорошо известные характеристики, эквивалентные или аналогичные исходному материалу стандартного образца»
	По результатам обсуждения на 

3-м заседании РГ СО НТКМетр 

не принято,

учитывая текст, изложенный в оригинале ISO Guide 34:2009
Принято в следующей редакции:
«…на материалах, имеющих надежно установленные характеристики, эквивалентные или аналогичные исходному материалу стандартного образца».


	№
	№ п/п
	Страна /

организация
	Замечание и предложение
	Сведения о принятии/непринятии замечания и предложения

	28
	5.3.3
	Казахстан / РГП «Казахстанский институт метрологии»
	Первый абзац изложить в следующей редакции: «В некоторых случаях изготовитель стандартных образцов может не иметь лабораторной базы или технологического оборудования или сочтёт нецелесообразным использовать свои собственные средства, но он должен гарантировать, что вся работа, выполняемая субподрядными организациями, которая может повлиять на установление значений рассматриваемых свойств, соответствует настоящему стандарту и ИСО/МЭК 17025 в части измерения, калибровки и испытания.»
	Принято 


	29
	5.8
	Казахстан / РГП «Казахстанский институт метрологии»
	Изменить наименование на «Подготовка материала»
Первый абзац изменить слова «обработку», «обработки» на «подготовку» «подготовки» соответственно.
	Принято

	30
	5.12.1, 5.12.2,   3.7
	Беларусь

 / БелГИМ
	«Изготовитель стандартного образца должен представлять документальное доказательство метрологической прослеживаемости измеренных значений к установленной основе для сравнения». Рекомендуется  применить термин «… к установленному эталону для сравнения» или «... к установленному опорному значению для сравнения». Эти термины используются в проекте ГОСТ (Руководство ИСО 30:1992 и изменение 1:2008).
	По результатам обсуждения на 

3-м заседании РГ СО НТКМетр 

не принято, т.к. 

не соответствует положениям VIM 3, официального перевода VIM 3 на русский язык, 
РМГ 29 (последняя редакция)
в части метрологической прослеживаемости


	№
	№ п/п
	Страна /

организация
	Замечание и предложение
	Сведения о принятии/непринятии замечания и предложения

	31
	5.13
	Беларусь

 / БелГИМ
	Вместо «Определение однородности» рекомендуется применить термин «Оценка однородности», так как далее по тексту речь идет именно о количественной  оценке однородности. Это же относится и к п. 5.13 – «Оценка стабильности» вместо «Определение стабильности» и к разделу В2 Приложения В («Оценка коммутативности…» вместо «Определение коммутативности…»).
	По результатам обсуждения на 

3-м заседании РГ СО НТКМетр 

не принято,

т.к. «оценка» - 
результат какого-либо действия

В примечании 1. Слово «физическим причинам» заменить на «физическому состоянию», «точечных» – на «локальных», «неожиданных» - на «непредвиденных», «уравновешивание» - на «распределение». «во время упаковки по отдельным экземплярам» - на «во время упаковки отдельных экземпляров».

	32
	5.13.2
	Казахстан / РГП «Казахстанский институт метрологии»
	Примечание 2 изложить в следующей редакции «Относительно неоднородный материал может быть более доступен и поэтому может быть использован как стандартный образец, при условии, что степень его неоднородности учтена в неопределенностях приписанных значений свойств»
	Принято в редакции:
«Относительно неоднородный материал более доступен и поэтому может быть использован как стандартный образец, при условии, что степень его неоднородности учтена в неопределенностях приписанных значений свойств»

	33
	Приложение А
	Беларусь

 / БелГИМ
	«Изготовитель стандартного образца должен представлять документальное доказательство метрологической прослеживаемости измеренных значений к установленной основе для сравнения». Рекомендуется  применить термин «… к установленному эталону для сравнения» или «… к установленному 
	По результатам обсуждения на 

3-м заседании РГ СО НТКМетр 

не принято, т.к.

не соответствует положениям VIM 3, официального перевода VIM 3 на русский язык, 

РМГ 29 (последняя редакция)


	№
	№ п/п
	Страна /

организация
	Замечание и предложение
	Сведения о принятии/непринятии замечания и предложения

	
	
	
	опорному значению для сравнения». Эти термины используются в проекте ГОСТ (Руководство ИСО 30:1992 и изменение 1:2008).
	в части метрологической прослеживаемости

	34
	Приложение А
	Казахстан / РГП «Казахстанский институт метрологии»
	В первом абзаце привести определение метрологической прослеживаемости в соответствии с РМГ 29
	Принято
Дано следующее определение:

«свойство результата измерения, в со- ответствии с которым результат может быть соотнесен с основой для сравнения через документированную непрерывную цепь калибровок, каждая из которых вносит вклад в неопределенность измерений»

	35
	Приложение В раздел В1
	Беларусь

 / БелГИМ
	Выражение в тексте «…в аналите (таких, как денатурация, изменения в агрегировании, олигомерном состоянии, металлической связи)…»   выражение «металлической связи» заменить на «связанные металлы».
	Принято


Приложение № 7 к протоколу


РГ СО НТКМетр №3-2013








